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Özet 

Zühre ile Tahir süjesine göre olu turulmu  belli ba lõ rivayetler, masallar, 
hikâyeler, halk destanlarõ ilmi çevreye çok eskiden beri malumdur. Bu süjenin  rivayet, masal, 
hikâye  eklinde, yakla õk olarak XII.-XIV. yüzyõllarda ortaya çõkmõ  oldu!unu kabul etmek 
mümkündür. Daha sonra bu konu yava  yava  olgunla arak XV.-XVI. yüzyõl halk 
destanlarõnõn olu masõna kaynaklõk etmi tir. Zühre ile Tahir konusu, O!uzlarõn bizzat 
kendilerinin  meydana getirdi!i edebi konular arasõnda yer alõr. Netice itibariyle bu konu 
yava  yava  kom u halklarõn edebiyatlarõna da girmeye ba lamõ tõr. “Zühre ile Tahir Sarayõ” 
adlõ eski bir  sarayõn Türkmenistan’da var olmasõ bu konunun çok eskilerden beri Türkmenler  
arasõnda ya amakta oldu!unun bir ispatõdõr. “Zühre ile Tahir Sarayõ” isminin kesin olarak ne 
zaman konuldu!u bilinmese de, bunun tahminen bu süjenin ortaya çõkma devrinden hemen 
sonra oldu!unu söyleyebiliriz. Belki de bu tarihî eserle ilgili  rivayetin süjenin en eski rivayeti 
olmasõ da muhtemeldir. Daha sonra bu rivayetin muhtelif nüshalarõ da ortaya çõkmõ tõr. 

Türkmenler arasõnda revaç bulan  Zühre ile Tahir süjesi çok geçmeden di!er Türk 
topluluklarõnõn edebiyatlarõna da girmeye ba lamõ tõr. Bu süjeye göre meydana gelmi  
rivayetler, masallar, hikâyeler, halk destanlarõ; Azerbaycan, Özbek, Kazak, Türk, Tatar, 
Uygur ve di!er Türk topluluklarõnõn  bünyesinde de vardõr. "lginç olan nokta bu süje ile ilgili 
rivayetler, masallar, hikâyeler ve halk destanlarõnõn di!er özelli!i olarak hemen hemen 
hepsinde destanlara mahsus olan kurulu un, yani  iirle nesrin birlikteli!inin var oldu!unu 
söylemek mümkündür. Bu süjenin yayõlmasõ sadece Türk topluluklarõnõn folkloruyla da sõnõrlõ 
de!ildir. O aynõ zamanda Arap, Hint, Gürcü, Arnavut gibi milletlerin arasõnda bile geni  
 öhret bulmu tur.  

Zühre ile Tahir süjesi XVII. yüzyõldan itibaren, Türkmen  airlerinin eserlerinde 
görünmeye ba lar. Bu süjeye göre büyük çaplõ eser yazan Türkmen  airi Seyidmuhammet 
Sayadõ’dõr. Sonra XVIII.-XIX. yüzyõllarda Mollamurat Horezmi, Mollanefes gibi  airler bu 
süjeye göre milli özelliklere sahip olan suni destanlar yazmõ lardõr. 

Anahtar Kelimeler: Zühre, Tahir, destan, rivayet, masal, hikâye. 
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Abstract 

Many rumors, tales, stories, folk epics constituted according to the subject “Zohre 
and Tahir” exist in ascientific area for a long time. It is possible to realize that this subject 
had come into light in 12-14th centuries as the rumor, the tale and the story. Then, this 
subject caused to the constitution of folk epics of  15-16th centuries maturing gradually. The 
subject “Zühre and Tahir” belongs to literary subjects made by Oguz Turks ownself. 
Consequently, this subject gradually started to get into the neighbours folk work. The 
existence of the old pavilion called  “the pavilion of Zühre and Tahir” is the proof that this 
subject exists among the Turkomen public since the ancient times. Even though the existance 
name of the pavilion is not exactly known when it owned that name, it is possible to realize 
this materialized after this subject came into being. Furthermore, there may be the possibility 
that the rumor about this antique work is the oldest rumor of this subject. By the time, various 
copies of this rumor appeared. 

The subject “Zühre and Tahir” which was well-known among Turkomens also 
started to appear in the other Turkish nations in a short period of time. Rumors, tales, stories, 
folk epics constituted according to this subject, also exist in the public work of Azerbaijan, 
Uzbek, Kazak, Turk, Tatar, Uighur, and the other Turkish nations. On the other hand, 
interestingly, it is possible to say that one of the features of rumors, tales, stories, folk epics 
related to this subject is that the association of poem and prose is on purpose. The spread of 
this subject is not limited only with the folklare of the Turkish nations. Moreover, it is also 
well-known among the nations Arab, "ndian, Georgian, Albanian. 

The subject “Zühre and Tahir” emerges in the works of Turkomen poets since 17th 
century. According to this subject, the biggest work belongs to the Turkomen poet, 
Seyidmuhammet Sayyadõ. In the 18-19th centuries, the poets; Mollamurat Horezmi, 
Mollanepes wrote artficial epics having the national features according to this subject. 

 
Key Words: Zühre, Tahir, epic, rumor, tale, story. 

 
Türkmen edebiyatõnõn ve folklorunun genel insanlõk hazinesine 

dönü mü  olan eserlerinin arasõnda,  «Zühre-Tahir» süjesinde türetilmi  olan 
eserler oldukça önemli bir yer tutar. Bu süje esasõnda türetilmi  olan  
rivayetler, masallar, tarihî hikâyeler ve halk destanlarõ bilim dünyasõna, 
topluma çok eski zamanlardan beri malumdur. Bu süjenin hangi devirlerde, 
hangi yerlerde ortaya çõktõ!õ hakkõnda kesin bir fikir beyan etmek oldukça 
güçtür. Herhalde bu süjenin tahminen rivayet, masal ve hikâye görünü ünde 
XII-XIV. yüzyõllarda ortaya çõkmõ  oldu!unu söyleyebiliriz. Sonra bu süje 
yava  yava  daha kamil, mükemmel hâle gelip, XIV-XVI. yüzyõllarda halk 
destanlarõnõn türemesine yol açmõ  ve onlarõn halk arasõnda geni  bir  ekilde 
yankõ bulmasõna vesile olmu tur. Türkmenlerin büyük  airi Mahtumkulu 
Fõra!õ XVIII. yüzyõlõn ortalarõnda Zühre ile Tahiri â õk ma uklara nüsha 
olarak göstererek: 

 
Tutmadõ olar dünyäni,                 Tutmadõ onlar dünyayõ, 
Galmadõ yar-u yaranõ,                 Kalmadõ yar-u yareni, 
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Misli ol Tahõr Zöhräni                Sanki o Tahir Zühreyi 
Söyen dek söymü em seni Seviyor gibi sevmi em seni)  
(Magtõmgulõ 1983:78)   

 
diye yazdõ!õ için, Türkmenler arasõnda “Zühre-Tahir” süjesi esasõnda 
türemi  olan destanlarõn çok revaçta oldu!unu anlamak mümkündür. 
Mahtumkulu’dan da bir asõr önce, yani XVII. yüzyõlda ba ka bir Türkmen 
 airi Seyitmuhammet Sayadõ da “Zühre-Tahir”in çok ünlü, me hur oldu!unu 
özel olarak belirtmi tir (Sayadõ 2004: 13 ). 

 
  “Zühre-Tahir” süjesinin nerede türemi  oldu!unu kesin olarak 
söylemek zor olsa da, onun Türkmenler arasõnda türemi  oldu!unu tahmin 
etmek mümkündür. Türkmen edebiyatõ ve folkloru üzerine devamlõ bilimsel 
çalõ malar yapan Moskovalõ profesör Halõk Hüseyinoviç Köro!lu Türkmen 
destanlarõnõ süjesini iki gruba bölmektedir: 1) O!uzlarõn bizzat kendilerinin 
türetti!i süjeler; ve 2) Arap, Fars edebiyatõndan alõnmõ  süjeler. Hüseyinoviç, 
Arap ve Fars edebiyatõndan alõnmõ  olan süjeler esasõnda türetilmi  olan 
destanlara örnek olarak “Yusup-Zõlõha”, “Leyli-Mejnun”, “"abähram”, 
“Gül-Bilbil”, “Gül-Senuber”, “Melike Dilaram”, “Hüyrlukga-Hemra” 
destanlarõnõ göstermektedir. O!uz Türkmenlerinin bizzat kendilerinin 
türetti!i süjeler olarak “Göroglõ”, “"asenem-Garõp”, “Aslõ-Kerem”, “Sayatlõ 
Hemra” ve yine bizim bahsetti!imiz destan olan “Zöhre-Tahõr” süjesini 
göstermektedir (Kor-o!lu 1972: 73-75 ). 
 

“Zühre-Tahir” süjesinin Kazak halkõnõn arasõnda türemi  oldu!unu 
tahmin eden alimler de vardõr. V. M. Jirmunskiy, H. T. Zarifov ve A. 
Kekilov bu tahmini ilk olarak ortaya atan ki ilerdir. A. Kekilov 
“Mollanapes” adlõ kitabõnda bu görü ü  öyle savunmaktadõr: “Zühre ile 
Tahir’in mutsuz a kõ hakkõndaki süje esasõnda Sovyet Do!usunun halklarõ 
arasõnda türetilmi  olan çe itli masallar gözden geçirildi!inde, Kazaklarõn 
folklorundaki masallarõn di!er halklardaki masallardan daha önce türemi  
oldu!u çok a ikardõr. Kazak halkõnõn folklorunda çok geni  olarak yayõlmõ  
iki tane eser olup, onlarõn ikisi de “Zühre-Tahir” süjesine çok yakõndõr. 
Onlardan birisi “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” olup, onun bizi ilgilendiren 
süje esasõnda türetilmi  olan ilk masal olmasõ muhtemeldir, çünkü bu 
masalda di!er masallardaki gibi feodalizm ili kileri anlatõlmayõp, patriarkal 
kabile hayatõnõn kaide-kurallarõ gösterilmektedir” (Kekilov 1957: 88 ). Gerçi 
feodalizm ili kileri anlatõlmayõp, patriarkal kabile hayatõnõn kaide kurallarõ 
gösterilmekte ise de bu, o eserin “feodalizmden önce, patriarkal kabile kaide 
kurallarõ döneminde” türemi  oldu!unu gösteriyor mu? E!er bu noktadan 
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bakarsak Kazak Halk Edebiyatõnõn onlarca eserini, hatta XVIII. asõrdan 
sonra türemi  oldu!u bilinen eserleri de erken orta asõrlara götürmek 
mümkündür. Burada konuya biraz ba ka açõdan bakmak do!ru olacaktõr. 
Öncelikle “Zühre-Tahir” süjesinden türemi  olan hangi eserler “Kozõ-
Körpe  ve Bayan-suluv” eserinden tesir almõ tõr? Acaba böyle eserler var 
mõ? #kincisi, Kazak halkõnõn XVI-XVIII. asõrlardaki ya ayõ  kaide-kanunlarõ, 
cemiyet kurulu u, düzeni nasõl idi? O devirlerde Kazak halkõnõn hayatõnda 
patriarkal kabile kaide-kurallarõ yok muydu? Sonra, Kazak Halk 
Edebiyatõnda böyle karaktere, yani uruk kabilecilik karakterine sahip olan 
eserler sadece “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” eseri mi veya böyle eserler 
ba ka da var mõ? Bir di!er konu, Kazak  folklorunda bu süjenin sonraki 
geli imi nasõl seyretmi tir? Nihayetinde, ba tan sona  iir ile yazõlmõ  olan 
“Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” eserinin dili, kurulu u, üslubu ve  olaylarõ 
beyan edi  biçimi, uruk kabilecilik döneminin eserlerine mahsus mudur? 
Elbette, burada eserin ba ka da nazar-õ itibara alõnmamõ , farkedilmemi  
taraflarõ vardõr. Ancak anla õlaca!õ üzere, bu mesele, üzerinde çalõ õlmasõ 
gereken ayrõ bir konu olarak ortaya çõkmaktadõr. 

 
“Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” eserinin türedi!i devir hakkõnda 

A.K.Borovkov  öyle yazmõ : “...Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” povestinin ( 
uzun hikayenin) süjesi, yukarõda gösterilen Türk halklarõnõn genel tarihî 
hayatõnõn Kõpçaklarõn hükümdarlõk etti!i devirde ve sonra Altõn Orda 
zamanõnda türemi  idi. Bu halklarõn – Kazaklarõn, Altaylarõn ve Ba kurtlarõn 
ba!õmsõz olduklarõ devirden önce, genel, umumî folklor eseri olarak türemi  
olan bu eser,  imdi türlü tarihî ve hayatî  artlarda devam etti ve geli meye 
ba ladõ. Sonuçta eskiden umumî olan bu süje yeni versiyonlarõ, yeni 
varyantlarõ ortaya çõkardõ” ( Borovkov 1964: 4 ). K. Borovkov’un bu 
sözlerinden hareketle “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” süjesinin ortaya çõktõ!õ 
devir de “Zühre-Tahir” süjesinin ortaya çõktõ!õ devirden geç de!ildir 
sonucuna ula mak mümkündür. Bize göre bu iki süje hemen hemen aynõ 
devirlerde türemi  olup uzun zamanlar ba!õmsõz hareket edip, daha sonraki 
devirlerde, yani XVII-XVIII. asõrlarda, hatta XIX. yüzyõlõn ba larõnda 
“Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” süjesine “Zühre-Tahir” süjesinin bazõ 
tesirleri olmaya ba lamõ tõr. 

 
Elbette, “Zühre-Tahir” süjesi ile “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” 

eserinin arasõndaki benzerlikleri inkâr etmek mümkün de!ildir. Eserde Kozõ-
Körpe  ile Bayan-Suluv’un babalarõ Garabay ile Sarõbay henüz çocuklarõ 
dünyaya gelmeden önce onlarõ ni anlamõ lardõr. Sonra Sarõbay’õn attan 
dü üp ölmesiyle Garabay ahdinde durmaz ve Kalmõklarõn ülkesine göç eder. 
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Kozõ-Körpe ’in Bayan-Suluv’a ni anlõ oldu!unu bilmesi de aynen Türkmen 
“Zühre-Tahir”ine benzerdir. Kozõ-Körpe  bu durumu arkada larõyla a õk 
oynarken tesadüfen ö!renmektedir. Garabay, kõzõnõ Kodargulu ile 
evlendiriyor. Kozõ-Körpe , sõkõntõlardan sonra Bayan-Suluv’u buldu!unda 
Kodargulu rakibini öldürüyor. Bayan-Suluv ise Kodargulu’yu 
öldürmektedir. Bundan sonraki olaylar yine Türkmen “Zühre-Tahiri”ndeki 
olaylar gibi tekrarlanmaktadõr. Bayan-Suluv da aynen Zühre gibi kendi 
arkada larõyla gezintiye çõkõyor. O yolda boynundaki incileri dü mü  gibi 
yapõp kõzlarõn dikkatini ba ka tarafa yönlendiriyor. Böylece arkada larõyla 
dü mü  incileri ararken Kozõ-Körpe ’in mezarõnõn üstüne geliyor ve orada 
kendini öldürüyor. Bayan-Suluv’u Kozõ-Körpe ’in mezarõnõn yanõna 
defnediyorlar. Kodargulu’yu da Bayan-Suluv’la Kozõ-Körpe ’in 
mezarlarõnõn arasõna defnediyorlar. Sonra Bayan-Suluv ile Kozõ-Körpe ’in  
mezarlarõnõn üstünde gül a!acõ biterek çiçek açõyor. Kodargulu’nun 
mezarõndan ise diken bitmektedir. Görüldü!ü gibi burada “Zühre-Tahir” ile 
“Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv”un arasõndaki benzerlikler göze 
çarpmaktadõr. Hatta, “Zühre-Tahir” süjesinden derin bilgisi olanlar için, bu 
benzerliklerin eski devirlerde de!il, XIX. yüzyõlda ortaya çõkmõ  oldu!unu 
anlamak hiç de zor de!ildir. Konu, burada benzerliklerin mevcut olmasõ 
de!il, o benzerliklerin hangi eserden hangi esere geçmi  oldu!udur. Bu 
benzerliklere Kazak halk eserlerine ve tarihine vakõf olan M. O. Avezov da 
de!inmektedir. O, “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Slu” adlõ makalesinde  öyle 
yazmaktadõr: “Benzerlikler sadece bu da de!il. Tahir ve Zühre’de iki civan 
sevgilinin dirili i ve sonra uzun zaman mutlu devran sürdükleri beyan 
edilmektedir. Onlarõ Kayõs ve Hõzõr diriltir, ama Kozõ-Körpe  ve Bayan-
Suluv’u ise sadece Hõzõr. Bundan ba ka da  iirlerin ba langõcõnõn da benzer 
oldu!unu görmek mümkündür. “Tahir ve Zühre”de de ya lõ atalarõn (biri 
han, di!eri vezir) uzun zamandõr çocuklarõ yoktur. Onlar çocuklarõnõn 
dünyaya gelmesini beklerken “E!er birimizin o!lu, di!erinin kõzõ olursa, 
onlar çift olsunlar; e!er ikisi de o!lan olursa, vefalõ dost olsunlar” diye 
birbirlerine aht ile yemin vermi lerdir. Ancak o!lu dünyaya geldikten sonra 
atasõ ölür, kõzõn atasõ ise o ahdi, yemini bozar. Sonuçta o da aynen Garabay 
gibi Tahir’in ölümünün, Zühre’nin helak olmasõnõn sorumlusu olmu tur. 
Garabek-batõr ise â õk-ma ukun rakibine dönü mektedir; çünkü o, Zühre’nin 
atasõnõn verdi!i söze dayanarak onunla evlenmek istemektedir. 

 
Böylece, Orta Asya halk poemi ile “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” 

poeminin ba langõç ve sonucunda benzerlikler ortaya çõkmaktadõr. Bu 
benzerliklerde iki ayrõ derin mana vardõr. Birincisi, “Kozõ-Körpe  ve Bayan-
Suluv”, “Tahir ve Zühre”ye göre daha erken devrin eseri olarak ortaya 
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çõkmõ tõr. Orta Asya halk poemini takip eden alimlerin ço!unlu!u bu görü ü 
savunmu lardõr. #kincisi, “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv”un halkõn arasõnda 
geni  yankõ bulmasõ esasõnda türemi  olan “Tahir ve Zühre” poemi,  sõrasõyla 
“Kozõ-Körpe ”i söyleyicilerini de etkilemi tir, çünkü XIX yüzyõlõn ba õnda 
ve ortalarõnda bu destan sadece  anlatõlmakta olan rivayetlerde ya amaktaydõ. 
Görüldü!ü gibi, Kazak akõnlarõ (mesela, "oje, Janak ) kendi “Kozõ-Körpe  
ve Bayan-Suluv” nüshalarõna yeni motifleri, yeni olaylarõ almõ lardõr. Â õk-
ma u!un diriltilmesi bu yolla esere girmi tir. Yukarõda de!inildi!i gibi,  
“Tahir ve Zühre”yi Kayõs ve Hõzõr, ama “Kozõ-Körpe ”te ise sadece Hõzõr 
peygamber diriltmi tir. Sonra mezar ile ilgili olaylar veya güller ve dikenler 
hakkõndaki rivayetler, yani bunlarõn hepsi “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” 
kitabõna poemler tarafõndan alõnmõ  olan sonraki eklemelerdir” ( Auezov 
1964: 43 ). Demek, "oje, Janak gibi Kazak akõnlarõ “Kozõ-Körpe  ve Bayan-
Suluv”a giren yeni motifleri, yeni olaylarõ (“mezar ile ilgili olaylar veya 
güller ve dikenler nakkõndaki rivayetler”) Türkmen “Zühre-Tahiri”nden 
almõ lardõr. Bu da Türkmen “Zühre-Tahiri”nin daha eski oldu!unu 
göstermektedir. Yine de Türk topluluklarõnõn arasõnda özel olarak hürmetle 
anõlan, saygõn bir yere sahip olan yazarõmõz ve alimimiz M.O.Avezov 
“Zühre-Tahir” poeminin “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv”un ne rinin ve 
halkõn arasõnda geni  bir  ekilde kabul gördü!ünü belirtirken, Orta Asya halk 
poemini incelemi  ve takip etmi  olan alimlerin ço!unlu!unun da bu fikirde 
oldu!unu vurgularken, V.M. Jirmunskiy, H.T.Zarifov, A.Kekilov gibi 
bilginleri göz önünde bulundurmu  olacaktõr. 

 
Bize göre, Bayan-Suluv’un kendi arkada larõyla geziye çõkõ õ, yolda 

kendi boynundaki incileri dü ürmü  göstererek kõzlarõn dikkatini ba ka 
tarafa çeki i; arkada larõ, yitmi  olan incileri ararken Kozõ-Körpe ’in 
mezarõna gelip kendini helâk edi i de  “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” 
poemine sonradan giren eklemeler olmalõdõr. Bu söz konusu kar õla tõrmalar 
da “Zühre-Tahir”in “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv”dan de!il, tersine “Kozõ-
Körpe  ve Bayan-Suluv”un “Zühre-Tahir”den etkilenmi  oldu!unu 
göstermektedir. Türkiye’den profesör Fikret Türkmen “Zühre-Tahir” 
süjesinin türeyi inde de üç kaynak  gösteren görü lerin mevcut oldu!unu 
belirlemi tir. Onlarõn birincisi bir â õk- airin hayatõyla ilgili halk hikayeleri; 
ikincisi, ay, gökyüzü, yõldõzlar ile ilgili eski rivayetlerin halk hikayelerine 
dönü mesi; üçüncüsü ise Arap, Fars kaynaklarõdõr ( Türkmen 1983, 16 
).Türkmen, birinci kaynak hakkõndaki görü ün Pertev Naili Boratav’a, ikinci 
kaynak hakkõndaki görü ün Azerbaycan âlimi M.H.Tahmasõp’a, üçünci 
kaynak hakkõndaki görü ün Yohannes Benzing’e ait oldu!unu 
göstermektedir. Ama Tahir adlõ bir â õk- airin ya amõ  oldu!u ve onun 
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hayatõnõn rivayete dönü mesi de, ay ve yõldõzlar hakkõndaki rivayetlerin halk 
hikayelerine dönü mesi de henüz sadece varsayõm olarak kalmaktadõr ve bu 
görü ler bilimsel bakõmdan onaylanmõ  de!ildir. Söz konusu süjenin Arap, 
Fars kaynaklarõndan geldi!i tahminiyle Yohannes Benzing, Arap, Fars 
edebiyatõnõn yanõnda Türk halklarõnõn folklorunun ve edebiyatõnõn tarihi 
köklerini de iyi bildi!ine dair ku ku uyandõrmaktadõr. Ancak burada ba ka 
bir durum da dikkat çekmektedir. O da Pertev Naili Boratav’õn da, 
Azerbaycan âlimi M.H.Tahmasõp’õn da Yohannes Benzing’in de kendi 
tahminleriyle “Zühre-Tahir”in “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv”a dayanmakta 
oldu!unu inkâr etmesidir. 

 
Bize göre “Zühre-Tahir” süjesi profesör H.G. Köro!lu’nun özel 

olarak vurguladõ!õ gibi, O!uzlarõn bizzat kendilerinin türetti!i süjelerden 
oldu!udur. Daha do!rusu, bu süje Türkmen halkõnõn halk edebiyatõnda 
ortaya çõkõp sonra yava  yava  kom u halklarõn halk edebiyatõna, bununla 
birlikte Kazak halkõnõn da halk edebiyatõna girmeye ba lamõ  olmalõdõr. 
Ancak “Zühre-Tahir” süjesi Kazak, Altay, Ba kurt folkloruna yeni bir eser 
olarak girmeyip sadece önceden devam etmekte olan “Kozõ-Körpe  ve 
Bayan-Suluv” süjesinin üstünü doldurmu tur. XVIII. asõrdan ba layõp bu 
süje Türkmen yazõlõ edebiyatõna da girmi tir. Bu süje boyunca üç Türkmen 
 airi poem ve destan türetmi lerdir. 

 
“Zühre-Tahir Sarayõ” adlõ eski sarayõn da Türkmenistan’da 

bulunmasõ, bu süjenin eski zamanlardan beri Türkmenler arasõnda ya amakta 
oldu!unu desteklemektedir. Tarihçi âlim Geldimurat Gutlõyev’in “Gadim 
Ceyhun’un Yadigerliklerine Seyahat” adlõ kitabõnda Zühre-Tahir’in sarayõ 
hakkõnda  öyle denilmektedir: “Zühre-Tahir’in sarayõ Garabekevül 
bölgesinin merkezinin kar õsõnda Amu-Derya’nõn sa! kenarõnda, uzaklardan 
güzel bir  ekilde gözükmektedir. Onun bir çok bölümünü Ceyhun nehri, 
akõ õnõ de!i tirdi!i devirde yõkmõ tõr. Saray  imdiki Burdalõk kasabasõnõn 20 
km. küzey batõsõndadõr. Anõt çok iyi korunmu tur. Zühre-Tahir’in sarayõnõn 
tuttu!u meydan ölçümü 250x25 metredir. Onun bozulmadan kalan bölümü 
kare  eklindedir. Kalenin bir bölümü Erk sarayõ olup  ehrin batõ kõsmõnda 
yerle mi tir. Savunma duvarõnõn birkaç yerinde yarõm ay  ekilli minareler 
kurulmu tur. Be  tane minarenin görünü ü günümüze kadar iyi korunmu tur. 
...Anõtõn geli ti!i devir IX.-X. yüzyõllardõr. Bu devirde kalenin toprak 
ölçümü iki kat büyümü  ve kuvvetlenmi tir. Ama XI. asõrõn sonlarõnda XII. 
asõrõn ba larõnda  ehir ikdisadî ve siyasî bakõmdan zayõflamaya ba lamõ tõr. 
Cengiz Han’õn ordusu kaleyi vah etle i gal etmi tir. Orta asõrlarda bu kale 
“Navidah” adõyla anõlmaktadõr, çünkü onun co!rafik bakõmdan yerle i i ve 
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tarihî kaynaklarõn onaylamasõ “Zühre-Tahir” sarayõnõn Orta Asõrlarda 
ya ayõ  yeri olan Navidah  ehri oldu!unu ispat etmektedir. Navidah  ehri 
(Zühre-Tahir) arkeologlarõn derledi!i materyallara göre I. asõrdan XIII. asõra 
kadar ya anmõ  bir  ehirdir. Bu, Amu-Derya’nõn sa! kenarõndaki eski 
anõtlarõn temellerinin biridir”. (Gutlõyev 1991: 28-29 ) 

 
Zühre-Tahir’in sarayõnõn  imdiki adõna ne zaman sahip oldu!u kesin 

olarak belli olmasa da, onun tahminen bu süjenin türedi!i devrinin pe i sõra 
ortaya çõktõ!õnõ tahmin etmek mümkündür. Belki de bu anõtla ilgili rivayetin 
süjenin en eski rivayeti olmasõ da mümkündür. O rivayete göre, bu kalede 
Babahan Padi ah hükümdarlõk etmi tir. Padi ahõn Zühre adlõ bir kõzõ var 
imi . Babahan Padi ah kendi sevgili kõzõ Zühre için Amu-Derya’nõn 
kenarõndan hiç bir ki inin girmeyi ba aramaca!õ kadar, hiç bir dü manõn 
tehlike edemeyece!i kadar mükemmel bir saray yapmõ tõr. Padi ahõn kõzõ 
Zühre, o sarayda Tahir adlõ bir yi!it ile gizlice ya amaya ba lamõ ; padi ah 
Tahir’in bu sarayda kõzõyla ya amakta oldu!unu duydu!unda, onu 
yakalattõrarak bir büyük sandõ!a koyup Amu-Derya’ya attõrmõ tõr. 

 
Sonra bu rivayetin ba ka nüshalarõ da ortaya çõkmõ tõr. Türkmenlerin 

arasõnda çok revaçta olan “Zühre-Tahir” süjesi tez vakitte di!er Türk 
halklarõnõn halk edebiyatõna girmeye ba lamõ ; bu süje boyunca türemi  olan 
rivayetlere, masallara, halk hikayelerine ve halk destanlarõna; Azerbaycan, 
Özbekistan. Kazakistan, Türkiye, Tataristan, Ba kurdistan, Altay, Do!u 
Türkistan ve di!er Türk co!rafyalarõnda da rastlanmõ tõr. #lginç olan tarafõ da 
bu süje ile ilgili rivayetlerin, masallarõn, halk hikayelerinin ve halk 
destanlarõnõn bir özelli!i olarak onlarõn hemen hemen hepsinde destanlara 
uygun gelen kurulu un, yani  iirle kõssanõn sõrasõyla de!i tirilerek gelmesi 
oldu!unu belirlemek mümkündür. Akademisyen  A.Kekilov “Zühre-Tahir” 
süjesinden türemi  olan masallarõ gözden geçirerek, “Azerbaycan masalõnda 
toplam  118 mõsra, Özbek masalõnda toplam 96 mõsra, Tatar masalõnda 
toplam 128 mõsra, Terenci masalõnda toplam 74  mõsra  iir vardõr. Bu dört 
masaldaki bütün  iirler toplandõ!õnda 416 mõsra olu turmaktadõr” diye 
yazmõ tõr. (XIII.-XIX. Asõr Türkmen Edebiyatõnõñ Tarõhõ 1967: 379 ). 
A.Kekilov Kazaklarõn “Kozõ-Körpe  ve Bayan-Suluv” masalõnõn da bu 
süjenin esasõnda türemi  oldu!unu vurgulayõp onun tümüyle  iir ile  eklinde 
oldu!unu belirtmi tir. “Zühre-Tahir” süjesi boyunca türetilmi  olan Türkmen 
masallarõnda da  iir yer almaktadõr. Bundan ba ka, bu masallarõn bir 
özelli!inin de onlarõn, birçok halkõn arasõnda iki ve daha fazla görünü te 
rastlanabilir oldu!unu söylemek mümkündür. 
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“Zühre-Tahir” süjesi boyunca türetilmi  olan rivayetlerin ve 
masallarõn birçok bölümünün  iir olmasõ, ve yine türlü versiyonlarõnõn 
varlõ!õ onlarõn halk destanlarõ görünü ünde olgunla masõna olumlu  ekilde 
tesir etmi tir. Böylece, birçok halkõn arasõnda Zühre ile Tahir hakkõndaki 
destanlar ve onlarõn çe itli versiyonlarõ yayõlmaya ba lamõ tõr. Meselâ, 
“Azerbaycan Dastanlarõ” isimli kitabõn birinci cildinde “Zühre-Tahir” 
destanõnõn Azerbaycan’da yirmiye yakõn varyantõnõn mevcut oldu!u haber 
verilmektedir. (Azerbaycan Dastanlarõ I: 1964, 311). M.O. Avezov “Kozõ-
Körpe  ve Bayan-Suluv”un Kazaklarõn arasõnda on altõdan da fazla 
varyantõnõn mevcut oldu!unu belirtmi tir. (Avezov 1964: 31). 
A.K.Borovkov bu sayõyõ daha da arttõrmaktadõr. “Kozõ-Körpe  ve Bayan-
Suluv”un Ba kurt ve Altay Türkleri arasõna da yayõlmõ  oldu!unu göstererek 
 öyle yazmaktadõr: “Devrimizde Kazak poemi “Kozõ-Körpe  ve Bayan-
Suluv”un çe itli devirlerde toplanan ve ne redilen versiyonlarõnõn yirmiden 
de fazlasõ bellidir. “Kuzõ-Kurpe  ve Mayan-Hõluv”un Ba kurt 
versiyonlarõnõn yeni serisi yazõya  geçirildi. Altay folklorcularõ iki tane 
birbiriyle örtü en “Kozõn-Erke  ve Bayan Sur” ve “Kozyuyke ve Bayan 
Aru” eserinin çok ilginç yazõlarõnõ hazõrladõlar. E!er bunlarõn üzerine “Kozõ-
Körpe ”in V.V.Radlov tarafõndan batõ Sibirya Tatarlarõnõn (Barabin) 
dilinden yazõlõp alõnmõ  olan metinini eklersek, biz bu povestin (veya 
poemin) Türk halklarõnõn arasõndaki yayõlma halkasõ hakkõnda umumi bir 
fikir edinebiliriz. Bu durum bizim  iirsel povestimizin genesisi (yaratõlõ õ) ve 
tarihi  hakkõnda çok büyük öneme sahiptir. ( Borovkov 1964: 4 ). 

Akademisyen V.A.Abdullayev “Tahir ve Zuhra” destanõnõn 
Özbekler arasõnda da XVI.-XVII. asõrlardan itibaren çe itli varyantlarõnõn 
ortaya çõktõ!õnõn bilinmekte oldu!unu yazmõ tõr. (Abdullayev 1964: 33). 
Aslõnda V.A.Abdullayev’in do!ru belirledi!i gibi, bu süjenin yayõlma 
haritasõ sadece Türk folkloru ile sõnõrlanmamaktadõr. O, Orta Asya, 
Arabistan, Hindistan halklarõnõn arasõnda da geni   öhret bulmu tur. 
(Abdullayev 1964: 34). Bu süjenin yayõlma haritasõ hakkõnda 
Seyitmuhammet Sayadõ’nõn “Zöhre-Tahõr” eserinde de tespitler görmek 
mümkündür. O da, bu süje ile ilgili masallarõn, Hindistan ve Arabistan 
halklarõnõn arasõnda  me hur oldu!unu belirtmi tir. Bunu eserin “Giri ” 
bölümünden alõnmõ  a a!õdaki satõrlarda da görmek mümkündür: 

 
Çün an erteki erdi has-u a:ma, 
Dolup erdi bu Hindistan-u "ama. ( Sayadõ 2004: 13 ) 
 
Prof. Dr. Fikret Türkmen’in görü üne göre, bu süjenin yayõlma 

haritasõnõn, Türk topluluklarõ ile kar õla tõrõldõ!õnda, onlara kom u olan 
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halklarda daha geni  bir yer buldu!u görülür. Âlim bu konuda  öyle 
yazmaktadõr: “Tahir-Zuhra”, “Tahir Mirza”, “Zöhre-Tahõr”, “Zohra- Tahar” 
– bu adlarõn co!rafyasõ çok geni tir, ancak onlar Türk boylarõnõn arasõnda 
çok yayõlmayõp Ermeniler, Gürcüler, Arnavutlar gibi bu halk hikâyesinin 
türlü türlü nüshalarõnõ türeten kom u halklarda daha ayrõ, büyük bir sevgiye 
sahip olmu tur”. (“Sovetskaya Tyurkologiya” 1987: No 3, 63 ). Görüldü!ü 
gibi, “Zühre-Tahir” süjesinin yayõlma haritasõ, çok geni  olmasõ sebebiyle  
kendi ba õna özel olarak ayrõ bir incelemeyi gerektirmektedir.  

 
“Zühre-Tahir” süjesi Türkmenler  arasõnda di!er Türk 

topluluklarõyla kar õla tõrõldõ!õnda daha erken zamanlardan beri 
görülmektedir. Yukarõda “Zühre-Tahir Sarayõ” ile ilgili görü lere 
de!indi!imizde, bu süje esasõnda türemi  olan rivayetlerin en eski 
olanlarõndan birisine de de!inmi  olduk. Bu süje ile ilgili ba ka birçok 
rivayet Türkmenlerin arasõnda varlõ!õnõ sürdürmektedir. Akademisyen 
A.Kekilov bu süje esasõnda türemi  olan üç rivayeti yazõya geçirmi tir. Âlim  
rivayetlerin birincisini 1946 yõlõnda A gabat’õn ete!indeki Kö i köyünden, 
ya õ doksana yakla mõ  olan Çakan A!a’nõn dilinden yazõya geçirmi tir. 
Bundan  hareketle, Çakan A!a’nõn 1850’lerin sonlarõnda dünyaya gelmi  
olmasõ gerekti!i dü ünülebilir. Ya õ doksan civarõ oldu!u için Çakan 
A!a’nõn hafõzasõ biraz zayõflamõ  olabilir. Çünkü, A.Kekilov, onun bu 
rivayetin mazmununu tümüyle söylemedi!ini, devamlõlõ!õ tutturamayõp, 
bölüm bölüm, birbiriyle ili kisi olmayan ayrõ olaylar  eklinde anlattõ!õnõ, 
rivayette tek mõsra bile  iir olmamasõna kar õn, Türkmen gelene!ine, örf-
adetine dair birçok bilgi ve malumatlarõn mevcut oldu!unu, bu nüshanõn esas 
kõymetinin de sadece bunlardan ibaret bulundu!unu” ( Kekilov 1957: 111 ) 
belirtmi tir. Ancak A.Kekilov’un yazõya geçirdi!i bu nüshanõn elyazmasõ, 
1948’in Ekim ayõnda A gabat’ta olan korkunç depremde kaybolmu tur. 
Âlim bunun hakkõnda: “Yer titremesinin sürekli devam etti!i devirde birkaç 
gün boyunca kerpiç tu!lalarõn arasõnõ e erek bu nüshayõ arama i i hiç bir 
netice vermedi” ( Kekilov 1957: 110 ). diye yazmaktadõr. 

 
A.Kekilov ikinci nüshayõ Türkmenabat (önceki Çärcev) bölgesinden 

Cuma Sõtdõhov adlõ bir muallimden derlemi tir. Cuma Sõtdõhov’un kendisi, 
bu nüshayõ 1948 yõlõnda kendi köylerindeki ya lõlardan yazõya geçirmi tir. 
Bu nüsha, âlimin ifadesine göre, Orta Asya’daki di!er halklarõn arasõndaki 
bu konuda türemi  olan masallarla benzer olup, o süjenin daha çok 
kõsaltõlmõ  bir  eklidir. Bu rivayette de  iir azdõr. A. Kekilov, Türkmen 
masalõnõn ba ka halklardaki masallarõn mazmununda rastlanmayan yerleri 
hakkõnda  öyle demektedir: “Böyle ise de bu masalõn ba ka hiç bir masalda 
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rastlanmayan özel yerleri vardõr. Meselâ, Tahir deryaya atõldõ!õnda, onun 
için sandõ!õ Zühre ile Tahir’in annesi yaptõrmaktadõr. Onlar sandõ!õn içine 
yorgan, dö ek ve yiyecek gibi çe itli  eyleri yerle tiriyorlar. Tahir ya lõ 
annesini Zühre’ye emanet edip gidiyor: 
 
Tahir: - Derya içre co  urup,             Derya içre co up, 

 Suv buldur-buldur akar.      Su  õldõr  õldõr akar. 
 Men suvda akõp gitsem,       Ben suda akõp gitsem, 
 Garõp eneme kim bakar.      Fakir anama kim bakar. 
 

Zühre: - Sen mundan akõp gitseñ,         Sen burdan akõp gitsen, 
 Yürek-bagrõm yakaram.           Yürek ba!rõm yakarõm. 
  Bagu-bakcamõ satõp,                 Ba! ve bahçemi satõp, 
  Eneñi özüm bakaram.               Anana kendim bakarõm. 
 
Bu nüshada daha ba ka bunun gibi farklõlõklar da vardõr. Bunlar bu 

nüshayõ belli derecede di!er nüshalardan ayõrmaktadõr”. (Kekilov 1957: 
111). 

A.Kekilov üçüncü nüshayõ 1947 yõlõnda yazar Ata Gov udov’dan 
derlemi tir. Ata Gov udov ise onu annesi ünlü Türkmen masalcõsõ 
Ogulgerek Gov udova’dan dinlemi tir. Ogulgerek Hanõm da bu masalõ kendi 
annesinden, yani Göktepe bölgesinin Hurmantgökce köyünde ya amõ  olan 
Köpek Bey’in e i Annagül Hanõm’dan ö!renmi tir. Annagül Hanõm 1916 
yõlõnda doksan ya larõndayken vefat etmi tir. Ogulgerek Hanõm’õn masalõnõn 
kõsaca mazmununu A.Kekilov kendi kitabõnda vermi tir. ( Kekilov 1957: 
115 ). 

Üçüncü nüshayõ halk arasõnda geni  bir  ekilde yayõlmõ , kamil hale 
gelmi  olan nüsha saymak mümkündür. Çünkü bu nüsha Türkmen hayat 
tarzõna yakõnlõ!õyla dikkat çekmektedir. Bu nüshadaki  iirler de kendi 
kurulu u, sanatsallõ!õ bakõmõndan halk edebiyatõnõn en geni  türlerinden olan 
halk aydõmlarõna (türkülerine) ve  lälelere (kõz-gelinlerin türkülerine) çok 
yakõndõr. Bunu Zühre’nin ve Garabatõr’õn kõz karde inin Tahir’in mezarõnõn 
ba õna toplanmõ  olan kõzlarõn yanõndaki atõ malarõndan da görmek 
mümkündür. Zühre kõzlara  öyle diyor: 

 
Geliñ gõzlar üy eliñ,             Gelin kõzlar toplanalõm, 
Üy elgeden süy eliñ.            Toplandõk yerimizden kayalõm. 
Tahõr dek zat ölende-            Tahir gibi zat öldü!ünde- 
Üy ü üp agla alõñ.                Toplanõp a!layalõm.  
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Garabatõr’õn kõz karde i:- 
Geliñ gõzlar üy mäliñ,           Gelin kõzlar toplanmayalõm, 
Üy elgeden süy mäliñ.          Toplandõk yerimizden kaymalõm. 
Tahõr geda ölende-                 Tahir dilenci öldü!ünde- 
Üy ü ip agla malõñ.               Toplanõp a!lamayalõm.) 
 
Bu nüshanõn halk arasõnda bilinmekte oldu!unu gösteren bir delil 

daha vardõr. O da “Zühre-Tahir” süjesi konusunda yazõlõ edebiyatta büyük 
hacimli bir eser yazan Türkmen  airleri  Seyitmuhammet Sayadõ ( XVIII. 
asõr), Mollamurat ( XVIII.-XIX. asõrlar ), Mollanafes’in ( XIX. asõr) kendi 
eserlerini türettiklerinde, genellikle, bu üçüncü nüshaya denk gelen veya 
yakõn olan olaylarõ seçip almõ  olmalarõdõr. 

 
“Zühre-Tahir”in Türkmen halk nüshalarõ hakkõnda ta 70’li yõllarõn 

ba larõna kadar sadece A.Kekilov tarafõndan yazõlõp alõnmõ  olan yukarõdaki 
üç nüshanõn adõ geçmekteydi. Filoloji ilimlerinin doktoru Baba Veliyev’in 
Stavropol Türkmenlerinin arasõndan yazõp aldõ!õ “Zühre-Tahir” destanõ ise 
Türkmen edebiyatõnõ ö!renme ilmine sadece 70’li yõllarõn ba õnda 
eklenmi tir. Günümüzde bu nüsha, Türkmenistan Elyazmalarõ Enstitüsünde 
3488 no’lu bohçada saklanmaktadõr. 

 
Destanõn Stavropol Türkmenlerinin arasõndan yazõlõp alõnmõ  

varyantõ Türkmenistan’daki “Zühre-Tahir”lerle kar õla tõrõldõ!õnda bazõ 
farklõlõklara sahiptir. Bunu destandaki ki i adlarõnda da, yer adlarõnda da, 
olaylarõn geçti!i yerlede de görmek mümkündür. Meselâ, destanõn Stavropol 
varyantõnda vaka, Tatar vilayetinde de!il de, Horasan’da geçmektedir. 
Türkmen edebiyatõnda ve folklorunda bilinen “Zühre-Tahir”lerin hiç birinde 
Horasan adõna rastlanmamaktadõr. E!er destanda Balkan da!õ adõnõn da 
geçmekte oldu!una dikkat edersek, o zaman Stavropollu Türkmenlerin niçin 
Tatar vilayetinin yerine Horasan’õ kullandõ!õ anla õlacaktõr. Demek ki, onlar 
destanda ilk ba ta yer alan co!rafi adlarõ göç ederek bõraktõ!õ yerlerdeki yer 
adlarõna göre de!i tirmi lerdir. 

 
Destanõn Stavropol varyantõnda Tahir’in sandõkta bõrakõldõ!õ nehir 

"at deryasõ diye adlandõrõlmõ tõr. "at deryasõnõn adõ Seyitmuhammet 
Sayadõ’nõn “Zühre-Tahir”inde “Deryayõ "etdat” ( Sayadõ 2004: 74 ), 
Mollamurat Horezmi’nin “Zühre-Tahir”inde ise “Deryayõ agzam” olarak 
geçmektedir. Bu ad daha sonra Mollanefes’in “Zühre-Tahir”inde Fõrat 
(Yefrat) olarak yer almaktadõr. Aslõnda bu nehirlerin ikisi de Irak 
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topraklarõndaki nehirlerdir. Daha do!rusu "at nehri Yefrat nehrinin bir 
koludur. # te bunun esasõnda Tahir’in "at deryasõ ile akarak geldi!i ülkenin 
Ba!dat  ehri oldu!unu tahmin etmek mümkündür. Belki hemen hemen 
bütün “Zühre-Tahir”lerde rastlanmakta olan Tatar vilayeti, ilk ba ta destanõn 
Stavropol varyantõnda da böyle olmu tur. O, sadece sonraki destan 
söyleyicileri tarafõndan Stavropol’da Horasan görünü üne getirilmi tir. Bu 
noktainazardan bakõldõ!õnda destandaki Horasan  ehrinin de ilk ba ta Tatar 
vilayeti görünü ünde olmasõ muhtemel bir  eydir. Bu da, ba ta söyledi!imiz 
gibi, Stavropol Türkmenlerinin kendi ata vatanõndan göçüp gitmesiyle 
de!i tirilmi tir görü ünü ileri sürmemize yol açmaktadõr. 

 
Destanõn Stavropol varyantõnda, Türkmenistan’daki “Zühre-

Tahir”lerle kar õla tõrõldõ!õnda ba ka bazõ farklõlõklar da vardõr. Meselâ, 
Zühre’nin babasõnõn adõ Babahan de!il, Hatam "ah’dõr. Annesinin adõ 
"ahcahan de!il, Hanõmsoltan’dõr veya Mahõm bu varyantta Gül at’tõr. #lginç 
olan Mahõm, "ah’õn üç kõzõnõn en küçü!ü ise, Gül at bu kõzlarõn en 
büyü!üdür. Destanõn hacmi büyük de!ildir. Destandaki  vakalar da 
karmakarõ õk de!il, sade usülde beyan edilmektedir. Bu durumun genel 
olarak Stavropol Türkmenlerinin destanlarõ için karakteristik bir özellik 
oldu!unu belirten Baba Veliyev  öyle yazmaktadõr: “Stavropol destanlarõ 
Türkmen destanlarõ ile kar õla tõrõldõ!õnda hacim bakõmõndan çok küçük 
olduklarõnõ, onlarda anlatõlan yardõmcõ vakalarõn sayõsõnõn çok az oldu!unu 
hemen görmek mümkündür. Bu, bizden uzakta ya ayan Türkmenlerin 
arasõna yayõlan destanlarõn kompozisyon kurulu unda uzun zamanõn 
devamõnda çe itli de!i ikliklerin ortaya çõkmõ  olmasõnõn neticesidir”. ( 
Veliyev 1980: 61 ) 

 
Ba  kahramanõ Tahir oldu!una göre destanõn kendine özgü, farklõ 

taraflarõnõn genellikle Tahir tiplemesi ile ilgili ortaya çõkmasõ kanuna uygun 
bir durumdur. Bu destandaki Tahir bize önceden tanõdõk olan Tahirler gibi, 
vezirin o!lu olarak ortaya çõkmayõp o, hazine görevlisinin o!lu olarak 
gösterilmektedir. Destanda Tahir’in atasõ ile Zühre’nin atasõ kendi 
çocuklarõnõ ni anlama ahdi yeminini de etmiyorlar. Zühre’nin atasõnõn 
çocu!unun olmamasõ, onun evliyalara ziyarete gidip çocu!unun olmasõ için 
dileklerde bulundu!u söyleniyorsa da, Tahir için böyle de!ildir. Ancak Tahir 
ile Zühre’nin do!du!u günler birbirine denk gelmektedir. Onlar mektebe de 
beraber giderler. Tahir dokuz ya õna gelmeden babasõz kalõr. Onun yetimlik 
ve akrabalarõnõn himayesizli!inden dolayõ çok sõkõntõ çekmesine ra!men 
okulu bõrakmadõ!õ, destanda özel olarak vurgulanõr. Tahir sonralarõ da 
yetimlik derdini çok çekecektir. Tahir ile Zühre’nin a kõ hakkõnda halk 
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içinde dedikodu yayõldõ!õnda “Padi ahõn kõzõ bir yetim o!lan ile el ele verip 
rüsva olmakta” denilir. Fenalõk ve kötülük arayan bir kocakarõ ise (Saydõ’nõn 
destanõnda bahçõvan, Mollamurat Horezmi’nin destanõnda Mahmut 
Çeharba!ban),  bu dedikoduyu padi aha ula tõrõr. "ah ise Tahir’in hemen 
asõlmasõ fermanõnõ verir. Görüldü!ü gibi, Tahir’õn ba õna gelen bütün 
sõkõntõlar gerçek hayat  artlarõnda ortaya çõkmaktadõr. Tahir’in mektepte 
çekti!i sõkõntõsõna henüz gençken babasõnõn ölümü, akrabasõz kalmasõ sebep 
olmu sa da, öldürülmesine kötü, hayõrsõz kocakarõnõn ispiyonculuk etmesi ve 
yine de yetim kalmasõ sebep olur. Bu zor  artlarda Zühre’nin: 

 
Geliñ begler,  a aldõna baralõñ,                  Gelin beyler,  ah önüne varalõm, 
Tahõr canõñ tirikligin soralõñ.                    Tahir canõn dirili!in soralõm.  

(3488.bohça, 6) 
- diyen ça!rõsõna padi ahõn cellâtlarõ aldõrmasa da, Tahir ile Zühre’nin 
mektep arkada larõ toplanõrlar. Onlar padi aha mektup yazma kararõnõ 
verirler. Mektupta Tahir’i azad etmeyi istemekle birlikte padi ahõn zulmünün 
çok a õrõya gitti!ini de yazarlar: 
 
 Bu nä hasrat-zulum hetden a andõr,      Bu ne hasret zulüm haddi a mõ tõr, 
Atasõz yetimiñ bagrõ bi endir.                Atasõz yetimin ba!rõ pi mi tir.  

(3488.bohça,6)  
 

          # te  bu taleplerden sonra padi ah Tahir’i dara!acõndan kurtarõr. 
Gördü!ümüz gibi, destanõn bu nüshasõnda sosyal meselenin ortaya konulu u 
daha keskin bir karaktere sahiptir. 
 
          Tahir  tiplemesindeki fark, olaylarõn devamõnda gittikçe açõ!a 
çõkmaktadõr. Seyitmuhammet Sayadõ’nõn, Mollamurat’õn, Mollanefes’in 
destanlarõnda Tahir, Ba!dat  ehrinde Mahõm ile nikâhlanmakta ve orada yedi 
yõl ya amaktadõr. Tahir ,Ba!dat’tan dönüp geldi!inde de Mahõm’õ 
bõrakmayaca!õnõ, Tatar vilayetine – Zühre’nin yanõna gitse de, yine geri 
dönüp gelece!ini söylemektedir. Meselâ, Mollanefes’in destanõnda Tahir’in 
dilinden  öyle denilmektedir: 
 
Niçik terk eder men, sen mähribanõm,        Nasõl terk ederim, sen 
mihribanõmõ, 
Aglama Mahõm can,gitsem geler men.        A!lama Mahõm can,gitsem de 
gelirim. 
( Mollanapes 1957: 84 ). 
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         Ama “Zühre-Tahir” destanõnõn Stavropol varyantõnda Tahir’in 
tiplemesi ba ka türlü ele alõnmõ tõr. Burada da kötü talih Tahir’i yad ellere 
götürür. Tahir bu ülkenin padi ahõnõn kõzõ Gül at’la kar õla õr. Gül at da 
destanõn di!er varyantlarõndaki Mahõm gibi Tahir’e a kõnõ belirtir. Ancak 
ba ka birisiyle evlenmeyi rüsvalõk sayan Tahir: 
 
        Gamõñ deryasõna akõp,                                  Gamõn deryasõna akõp, 
        Namõs bilen arõm gerek.                               Namus ile arõm gerek. 
        I k oduna canõm yakõp,                              A k oduna canõm yakõp, 
        Arzuv eden yarõm gerek.                           Arzu eden yarim gerek.  

(3488. bohça, 14 ) 
      

- diye kesin bir cevap verir. Görüldü!ü gibi, bu varyantta Tahir a k-sevgi 
konusunda daha temiz, pak, daha vefalõ, daha azimli olmasõ ile 
farklanmaktadõr. “Zühre-Tahir” destanõnõn Stavropol varyantõnda Tahir 
tiplemesinde vatan sevgisi yönüne daha çok önem verilmi tir. Bu, sadece 
Tahir’in tiplemesini de!il, destanõ da bu süje esasõnda türetilen di!er 
eserlerden farklandõran özelliklerden biridir. Halkõn Tahir’i sevip, ona 
sõkõntõlõ zamanlarda destek olmasõ, azad etmeye çalõ masõ gibi, Tahir de 
halkõnõ, vatanõnõ çok sever, saygõ-hürmetini esirgemez. Horasan’dan sonra 
geldi!i elinin padi ahõ, Tahir’e kendi ülkesinde kalmasõnõ teklif etti!inde, 
 öyle cevap verir: 
 
         Padi ahõm dövlet ilde,                                   Padi ahõm devlet elde, 
         Dövletli mekanõm gerek.                               Devletli mekanõm gerek. 
veya: 
         Ayra dü düm vatanõmdan,                            Ayrõ dü düm vatanõmdan, 
         Muhabbetli vatan gerek.                               Muhabbetli vatan gerek. 

(3488. bohça, 14 )    
  
         Padi aha böyle cesur sözleri söyleyen Tahir, destanõn di!er 
varyantlarõndaki gibi, yedi yõl boyunca, yani ta Zühre’nin “Ya benden geç, 
yoksa da gel,” diyen haberi gelene kadar gezdi!i gibi gezseydi, o zaman 
onun vatan hakkõndaki yukarõda örneklenen sözleri bu kadar inandõrõcõ 
olamazdõ. Ama Tahir ilk fõrsatta imkanlardan yararlanarak çok sõkõntõlara 
katlanmasõ gerekse de kendi ülkesine yaya olarak kaçmaktadõr. Onun için de: 
 
    Hatam  anõñ maña kõlan zulumõ,        Hatam "ah’õn bana etti!i zulmü,     
    Terk etdirdi vatanõmõ, ilimi -              Terk ettirdi vatanõmõ, elimi - 
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-diyen Tahir’in: 
 
    Tahõr aydar, yetdim bu gün ilime,       Tahir söyler, yettim bu gün elime, 
    #lim yõglar,yurdum yõglar,zar yõglar.    #lim a!lar,yurdum a!lar,zar a!lar. 

( 3488. bohça, 60 )   
 

demesinin hakiki vatanseverlikten gelmekte oldu!una inanmak mümkündür. 
Umumen, bu nüshanõn “Zühre-Tahir” süjesinin daha kâmil hâle gelmesinde 
ve yayõlmasõnda hizmeti büyüktür. Stavropollu Türkmenler nüshayõ di!er 
birçok destan gibi Türkmenistan’dan çõktõklarõ devirlerde kendileriyle 
birlikte alõp gitmi lerdir (Veliyev 1980: 17). Demek, Stavropol Türkmenleri 
henüz Türkmenistan’dan çõkmadan önce, burada ya arken de “Zühre-Tahir” 
süjesi Türkmenlerin arasõnda destan görünü ünde kemale ermi tir. 

“Zühre-Tahir” süjesi, XVII. asõrdan ba layõp Türkmen  airlerinin 
yaratõcõlõ!õna girmeye ba lamõ tõr. Bu konuda büyük hacimli bir eser yazan 
Türkmen  airi Seyitmuhammet Sayadõ’dõr. Sonra XVIII.-XIX. asõrlarda 
Mollamurat Horezmi, Mollanefes gibi  airler de bu konuda millî karakterli 
sanatsal destanlarõnõ türetmi lerdir. 
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